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ÏÅÐÅÊËÀÄ² ÕÓÄÎÆÍ²Õ ÒÅÊÑÒ²Â 

 (íà ìàòåð³àë³ ïðîôåñ³éíèõ ³ àìàòîðñüêèõ ë³òåðàòóðíèõ ïåðåêëàä³â 
ðîìàí³â L. Carroll «Alice’s Adventures in Wonderland», J. R. Tolkien 

«Hobbit or There and Back again»³ J. Rowling «Harry Potter 
and the Sorcerer’s Stone») 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ ïèòàííÿ ³íòåðïðåòàö³¿ àâòîðñüêèõ âëàñíèõ 
íàçâ-îêàç³îíàë³çì³â â àíãëîìîâíèõ õóäîæí³õ òâîðàõ ó ë³òåðàòóðíèõ ïåðå-
êëàäàõ óêðà¿íñüêîþ òà ðîñ³éñüêîþ ìîâàìè, äîñë³äæóþòüñÿ ïåðåêëàäàöüê³ 
ñòðàòåã³¿ ³ ïåðåäáà÷åí³ íèìè çàñîáè ïåðåêëàäó ó ïðîôåñ³éíîìó ïåðåêëàä³ ó ïî-
ð³âíÿíí³ ç àìàòîðñüêèì. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ³íòåðïðåòàö³ÿ, àâòîðñüê³ âëàñí³ íàçâè-îêàç³îíàë³çìè, ë³-
òåðàòóðíèé ïåðåêëàä, ïåðåêëàäàöüê³ ñòðàòåã³¿, çàñîáè ïåðåêëàäó, ïðîôåñ³é-
íèé ïåðåêëàä, àìàòîðñüêèé ïåðåêëàä. 

Ïðîáëåìàòèêà ñòàòò³ âèçíà÷àºòüñÿ ÿê äîñë³äæåííÿ îñîáëèâîñòåé 
ïåðåêëàäó àíòðîïîí³ì³â ó àíãëîìîâíèõ õóäîæí³õ òâîðàõ â àñïåêò³ âè-
çíà÷åííÿ ðîë³ îñîáèñò³ñíèõ ³ ïðîôåñ³éíèõ õàðàêòåðèñòèê ïåðåêëàäà-
÷à ÿê âàæëèâîãî ÷èííèêà óñï³øíîñò³ âèáîðó ïåðåêëàäàöüêî¿ ñòðàòåã³¿. 
Ñóêóïí³ñòü ³ìåí ë³òåðàòóðíèõ ïåðñîíàæ³â ó ïåâíîìó òâîð³ ðîçãëÿäà-
ºòüñÿ ÿê àíòðîïîí³ì³êîí ïåâíîãî àâòîðà. 

Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ º ñòðàòåã³¿ ïåðåêëàäó àíãëîìîâíèõ ³ìåí 
ë³òåðàòóðíèõ ïåðñîíàæ³â ç ïðîçîðîþ âíóòð³øíüîþ ôîðìîþ, òàê çâà-
íèõ «speaking names» ðîñ³éñüêîþ ³ óêðà¿íñüêîþ ìîâàìè. Ïðåäìåòîì 
äîñë³äæåííÿ– çàñîáè ïåðåêëàäó, çà äîïîìîãîþ ÿêèõ ðåàë³çóþòüñÿ 
âèçíà÷åí³ ñòðàòåã³¿ ïåðåêëàäó â³äïîâ³äíî ó òâîð÷îñò³ ïåðåêëàäà÷³â-
ïðîôåñ³îíàë³â ³ àìàòîð³â. Äîñë³äæåííÿ âèêîíóâàëîñü íà ìàòåð³àë³ 
ðîñ³éñüêîìîâíèõ ³ óêðà¿íñüêîìîâíèõ ë³òåðàòóðíèõ ³ àìàòîðñüêèõ 
ïåðåêëàä³â êóëüòîâèõ ðîìàí³â ñó÷àñíî¿ ìîëîä³ — L. Carroll «Alice’s 
Adventures in Wonderland», J. R. Tolkien «Hobbit or There and Back again» ³ 
J. Rowling «Harry Potter and the Sorcerer’s Stone». 
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Ñüîãîäí³, ó öàðèí³ ïåðåêëàäó íàÿâíèé ³íòåðåñ äî ïðîáëåìè ïå-
ðåêëàäó îí³ì³â — åòíîí³ì³â, òîïîí³ì³â, òåðì³í³â-àíòðîïîí³ì³â, 
ô³ðìîí³ì³â, îäíàê íàéá³ëüøó çàö³êàâëåí³ñòü âèêëèêàþòü ïèòàííÿ 
â³äòâîðåííÿ ó ïåðåêëàä³ àâòîðñüêèõ îêàç³îíàë³çì³â — çíà÷åííºâèõ 
³ìåí — õàðàêòåðèñòèê ïåðñîíàæ³â. Â óìîâàõ ñóö³ëüíî¿ ïîïóëÿðèçàö³¿ 
àíãë³éñüêî¿ êóëüòóðè ³ ì³ôîëîã³¿ òà åêñïàíñ³¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè îá³-
çíàí³ñòü øèðîêèõ ê³ë ìîëîä³æíî¿ àóäèòîð³¿ ³ç òâîð÷³ñòþ àíãë³éñüêèõ 
ñó÷àñíèõ àâòîð³â ñóòòºâî çðîñòàº. Íàÿâí³ñòü âåëèêî¿ ê³ëüêîñò³ äðóêî-
âàíî¿ ïðîäóêö³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ ñòâîðþº ïîñò³éíèé ïîïèò íà ¿¿ 
àäåêâàòíèé ïåðåêëàä. 

Âëàñí³ ³ìåíà ÷åðåç ñâîþ âèñîêó ³íôîðìàòèâí³ñòü, ìåòàôîðè÷-
í³ñòü, ïîòåíö³éíó çäàòí³ñòü äî àëþç³é º îá’ºêòîì áàãàòüîõ ì³æäèñ-
öèïë³íàðíèõ äîñë³äæåíü. Äîñë³äæåííþ îí³ì³â ïðèñâÿ÷åíî ðîáîòè 
òàêèõ â³äîìèõ óêðà¿íñüêèõ ³ ðîñ³éñüêèõ îíîìàñò³â, ÿê Þ. Î. Êàðïåí-
êî, ª. Ñ. Îò³í, À. Â. Êàë³íê³í, À. Â. Ñóïåðàíñüêà, Î. Þ. Êàðïåíêî, 
Í. Â. Àëºéí³êîâà, Î. Î. Áó÷åíêîâà, Ä. Á. Ãóäêîâ. Ñó÷àñí³ íàóêîâ³ ðîç-
â³äêè ó ãàëóç³ ë³òåðàòóðíîãî ïåðåêëàäó ñïèðàþòüñÿ íà íàóêîâ³ òðàäè-
ö³¿, çàïî÷àòêîâàí³ Ñ. Í. Áóëãàêîâèì, À. Âåæáèöüêîþ, Î. Ô. Ëîñº-
âèì, Ë. Â. Óñïåíñüêèì, Ê. ². ×óêîâñüêèì. Òåîðåòè÷í³ çàñàäè öüîãî 
äîñë³äæåííÿ ôîðìóâàëèñü íà ´ðóíò³ òàêèõ â³äîìèõ ðîá³ò ç òåîð³¿ òà 
ïðàêòèêè ïåðåêëàäó, ÿê ïðàö³ Ë. Ñ. Áàðõóäàðîâà, Â. Â. Âèíîãðàäî-
âà, ß. ². Ðåöêåðà, Â. Ñ. Êîì³ñàðîâà, Ò. À. Êàçàêîâî¿, ². Â. Êîðóíöÿ, 
Ð. Ï. Çîð³â÷àê. 

Ó ñòàòò³ ïîðóøóþòüñÿ òàê³ âàæëèâ³ äëÿ ñó÷àñíîãî ïåðåêëàäîçíàâ-
ñòâà ïèòàííÿ, ÿê êîðåêòí³ñòü ³íòåðïðåòàö³¿ ïðè â³äòâîðåíí³ «çì³ñòî-
âîãî íàâàíòàæåííÿ» âëàñíîãî ³ìåí³ ³ç óðàõóâàííÿì ôîíîâî¿ ³íôîðìà-
ö³¿ (êóëüòóðíî¿, íàö³îíàëüíî¿ ³ ðåë³ã³éíî¿ ñêëàäîâèõ, à òàêîæ ³ñíóþ÷èõ 
çâ’ÿçê³â ó ïàðàäèãì³ ë³òåðàòóðíî¿ òðàäèö³¿). Ìåòà äîñë³äæåííÿ ôîð-
ìóëþºòüñÿ ÿê âèçíà÷åííÿ êðèòåð³¿â àäåêâàòíîãî â³äòâîðåííÿ âëàñíèõ 
³ìåí ÿê ñïåöèô³÷íîãî îá’ºêòó ïåðåêëàäó. Â³äïîâ³äíî äî öüîãî ïîñòó-
ëþþòüñÿ òàê³ çàâäàííÿ: 

– çä³éñíèòè ë³íãâîêîãí³òèâíèé àíàë³ç ³ìåí ë³òåðàòóðíèõ ïåðñîíà-
æ³â îðèã³íàëüíèõ àíãëîìîâíèõ õóäîæí³õ òâîð³â; 

– ïîð³âíÿòè ïåðåêëàäàöüê³ â³äïîâ³äíîñò³ îðèã³íàëüíèõ ³ìåí ó ïå-
ðåêëàäàõ ïðîôåñ³éíèõ ³ àìàòîðñüêèõ ïåðåêëàäà÷³â ðîñ³éñüêîþ ³ óêðà-
¿íñüêîþ ìîâàìè ç ïîçèö³é çáåðåæåííÿ íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíî¿ ³äåí-
òè÷íîñò³ òà ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ âëàñíèõ íàçâ; 
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– âèçíà÷èòè îáðàíó ïåðåêëàäà÷åì ïåðåêëàäàöüêó ñòðàòåã³þ ³ îö³-
íèòè ¿¿ àäåêâàòí³ñòü. 

Íîâèçíà çä³éñíåíîãî äîñë³äæåííÿ â òîìó, ùî óïåðøå âèñâ³òëþºòü-
ñÿ ïèòàííÿ êîðåêòíîñò³ àìàòîðñüêîãî ïåðåêëàäó ó ç³ñòàâëåíí³ ç ïðî-
ôåñ³éíèì ë³òåðàòóðíèì ïåðåêëàäîì ç ïîçèö³é âèáîðó ïåâíî¿ ïåðåêëà-
äàöüêî¿ ñòðàòåã³¿ ³ çàñîá³â ¿¿ ðåàë³çàö³¿ äëÿ â³äòâîðåííÿ àêòó íîì³íàö³¿ ç 
êîãí³òèâíî-ïðàãìàòè÷íî¿ ïîçèö³¿. 

Ó ñòàòò³ íàâîäÿòüñÿ ïðèêëàäè ñåìàíòè÷íèõ óòðàò òà êîíòàì³íàö³é 
âíàñë³äîê íåïðàâèëüíîãî, íåïîâíîãî ÷è ã³ïåðáîë³çîâàíîãî â³äòâî-
ðåííÿ ïåðâèííîãî îáñÿãó ³íôîðìàö³¿ ³ àñîö³àö³é, íàÿâíèõ ó àíòðîïî-
í³ì³ — îäèíèö³ ïåðåêëàäó. Õàðàêòåð öèõ íåàäåêâàòíèõ êîíòåêñòóàëü-
íèõ çàì³í äîçâîëÿº ä³éòè âèñíîâêó ïðî òàê³ ïðîòèëåæí³ çà íàïðÿìêîì 
ìàðã³íàëüí³ òåíäåíö³¿, ÿê íàñè÷åí³ñòü ìîâè ïåðåêëàäó çàïîçè÷åíèìè 
³íòåðíàö³îíàë³çìàìè ³ âàðâàðèçìàìè ç îäíîãî áîêó (âíàñë³äîê ÷àñ-
òîòíîãî âæèâàííÿ çàñîáó òðàíñêðèïö³¿) òà ñåìàíòè÷íå ñïðîùåííÿ ³ 
âóëüãàðèçàö³ÿ àâòîðñüêîãî ³ä³îñòèëþ çà ðàõóíîê íàäì³ðíîãî âæèâàí-
íÿ êàëüêóâàííÿ. Âíàñë³äîê öüîãî âòðà÷àºòüñÿ äîäàòêîâà õàðàêòåðèñ-
òèêà ïåðñîíàæó, ùî ïðèçâîäèòü äî óñêëàäíåííÿ ðîçóì³ííÿ çàãàëüíî¿ 
êîíöåïö³¿ òâîðó (ïåðøà òåíäåíö³ÿ) àáî çä³éñíþºòüñÿ ïåðåâàíòàæåííÿ 
òåêñòó íàäëèøêîâîþ ³íôîðìàö³ºþ ³ ñïîòâîðåííÿ àâòîðñüêî¿ ³äå¿ (äðó-
ãà òåíäåíö³ÿ). 

Çà îñíîâó ðîçóì³ííÿ àíòðîïîí³ìà ó äîñë³äæåíí³ ïðèéíÿòî éîãî 
òðàêòóâàííÿ ÿê çíàêà ³ç òðüîìà ñêëàäîâèìè (ôîðìà, çì³ñò, äåíîòàò). 

Ìåòîäîëîã³÷íèé àïàðàò äîñë³äæåííÿ ñêëàäàâñÿ ç ìåòîä³â òåîðå-
òè÷íîãî óçàãàëüíåííÿ ³ ñèíòåçó, ìåòîäó ë³íãâ³ñòè÷íîãî àíàë³çó ³ àñî-
ö³àòèâíîãî åêñïåðèìåíòó, ç³ñòàâíîãî ìåòîäó ³ ìåòîäó ê³ëüê³ñíîãî îá-
ðàõóâàííÿ. 

ßê çàñâ³ä÷èëè ðåçóëüòàòè àñîö³àòèâíîãî åêñïåðèìåíòó, íàéá³ëüø 
çðîçóì³ëèìè ³ ïðèºìíèìè äëÿ ö³ëüîâî¿ àóäèòîð³¿ âèÿâèëèñü òàê³ ïå-
ðåêëàäí³ â³äïîâ³äíîñò³, ÿê³ çá³ãàëèñÿ çà çâóêîâîþ ³ ãðàô³÷íîþ ôîð-
ìîþ àíòðîïîí³ì³â ³ç åêðàííîþ âåðñ³ºþ ïåðåêëàäó. Á³ëüø ë³òåðàòóð-
íî ³ ë³íãâ³ñòè÷íî âèâàæåí³, ³ á³ëüø ïðàâèëüí³ ç òî÷êè çîðó òåîð³¿ òà 
ïðàêòèêè ïåðåêëàäó ïåðåêëàäàöüê³ ñòðàòåã³¿ òà çàñîáè (ë³òåðàòóðíèé 
ïåðåêëàä) íå çíàéøëè ñâîãî â³äîáðàæåííÿ â àìàòîðñüêèõ ïåðåêëàäàõ, 
íàÿâíèõ ó ²íòåðíåò³. 

Îäíàê, ó ïðîöåñ³ äîñë³äæåííÿ çà ðåçóëüòàòàìè çä³éñíåíîãî ç³-
ñòàâíîãî àíàë³çó ïåðåêëàäàöüêèõ â³äïîâ³äíîñòåé ó ë³òåðàòóðíèõ 
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ïåðåêëàäàõ ð³çíèõ ïåðåêëàäà÷³â (ïåðåêëàäè ðîñ³éñüêîþ ìîâîþ ðî-
ìàíó J. Rowling «Harry Potter and the Sorcerer’s Stone» ó âèêîíàíí³ 
Þ. Ìà÷êàñîâà, Ì. Ñï³âàê, Í. Ë³òâ³íîâî¿) áóëî çðîáëåíî âèñíîâîê 
ïðî «çëîâæèâàííÿ» çàñîáîì êàëüêóâàííÿ, âíàñë³äîê ÿêîãî ÷àñòêîâî 
âòðà÷àëàñü íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíà ñàìîáóòí³ñòü îðèã³íàëüíîãî ë³-
òåðàòóðíîãî òâîðó. Òàê, ê³ëüê³ñíå ïåðåâàæàííÿ òðàíñôîðìàö³¿ êàëü-
êóâàííÿ íàä òðàíñêîäóâàííÿì ñòàíîâèëî â³äïîâ³äíî òàê³ ñï³ââ³äíî-
øåííÿ (60 %:40 % (ïåðåêëàä Þ. Ìà÷êàñîâà); 55 %: 45 % (ïåðåêëàä 
Ì. Ñï³âàê); 65 %:35 % (ïåðåêëàä Í. Ë³òâ³íîâî¿)). Íàéá³ëüø êóðéîç-
í³ âèïàäêè íåäîö³ëüíîãî âæèâàííÿ ëåêñè÷íèõ êàëüêóâàíü íàâåäåí³ 
íèæ÷å. 

Àíãë. Professor Sprout — ðîñ. ïðîôåññîð Ïðîðîñò (ïåð. Þ. Ìà÷êà-
ñîâà); ïðîôåññîð Ñïàðæåëëà (ïåð. Ì. Ñï³âàê); ïðîôåññîð Ñòåáåëü (ïåð. 
Í. Ë³òâ³íîâî¿); ïðîôåññîð Ðîñòîê (íàðîäíèé ïåðåêëàä ó ²íòåðíåò³) 
[17;18]. Àíàëîã³÷íèì º ìåõàí³çì ïåðåêëàäó àâòîðñüêèõ îêàç³îíàë³çì³â-
ñòÿæ³íü («ñë³â-òåëåñêîï³â») íà êøòàëüò: àíãë. Professor Qiurrel (squirrel+ 
quarrel) — ðîñ. ïðîôåññîð Áåëêà (ïåð. Ì. Ñï³âàê); àíãë. Professor Oliver 
Wood — ðîñ. ïðîôåññîð Îëèâåð Äðåâ (ïåð. Ì. Ñï³âàê) (íåâèïðàâäàíà 
àëþç³ÿ íà ïåðñîíàæà êíèãè Äæ. Ð. Òîëê³ºíà) [17;18]. 

ßêáè øàíîâí³ ïåðåêëàäà÷³ ïîñëóãîâóâàëèñü ë³òåðàòóðíèì äîñâ³-
äîì ïîïåðåäíèê³â (ïåðåêëàä ðîìàíó L. Carroll «Alice’s Adventures in 
Wonderland» Í. Äåìóðîâîþ, Á. Çàõîäåðîì, Â. Íàáîêîâèì, Ñ. Ìàðøà-
êîì), öå á çíà÷íî ï³äâèùèëî ÿê³ñòü ïåðåêëàäó ðîìàíó çàãàëîì ³ àâòîð-
ñüêèõ àíòðîïîí³ì³â-îêàç³îíàë³çì³â ç åëåìåíòàìè ìîâíî¿ ãðè çîêðåìà. 

ßê çãàäóº Í. Äåìóðîâà ó ñòàòò³ «Ãîëîñ ³ ñêðèïêà», âîíà ââàæàëà 
ïåðøîòâ³ð «Alice’s Adventures in Wonderland» íåïåðåêëàäíèì òâîðîì, 
ÿê ³ ¿¿ ñó÷àñíèêè-ïåðåêëàäà÷³, äîêè íå ïðî÷èòàëà êíèãó «Alice in Many 
Tongues» â³äîìîãî äîñë³äíèêà òâîð÷îñò³ Ë. Êåððîëëà, ìàòåìàòèêà, òå-
îðåòèêà ìàøèííîãî ïåðåêëàäó, Óîðåíà Ó³âåðà, àâòîðà «Àë³ñîëîã³¿». 
Äîñë³äíèöÿ ç ñàìîãî ïî÷àòêó òâåðäî âèð³øèëà â³äìîâèòèñü â³ä ðó-
ñèô³êàö³¿ «Alice’s Adventures in Wonderland», àëå â³äòâîðèòè çàñîáàìè 
ìîâè ïåðåêëàäó íåïîâòîðíèé åêñöåíòðè÷íèé, êóìåäíèé, àëîã³÷íèé 
äóõ ïåðøîäæåðåëà [12:8]. 

Äåòàëüíî âèâ÷èâøè âæå ³ñíóþ÷³ ïåðåêëàäè ïîïåðåäíèê³â (Ï. Ñî-
ëîâéîâî¿, Î. Ðîæäåñòâåíñüêî¿, Â. Àçîâà, Î. Îëåí³÷à-Ãíåíåíêî, Â. Íà-
áîêîâà (ï³ä ïñåâäîí³ìîì Â. Ñ³ð³í), Í. Äåìóðîâà îáðàëà ñâ³é øëÿõ ³ç 
âëàñíèìè ñòðàòåã³ÿìè ³ òàêòèêàìè — â³äì³ííèìè â³ä ñïðîùåííÿ òåê-
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ñòó îðèã³íàëó ³ éîãî ìàêñèìàëüíîãî íàáëèæåííÿ äî ðîñ³éñüêî¿ äèòÿ-
÷î¿ àóäèòîð³¿ øëÿõîì çàì³íè àíãë³éñüêèõ ðåàë³é íà á³ëüø çðîçóì³ë³ 
ðîñ³éñüê³ (òðàíñôîðìàö³¿ âëàñíèõ íàçâ, ïîíÿòü, â³ðø³â òîùî) ÷è áóê-
âàëüíîãî òðàíñêîäóâàííÿ àáî êàëüêóâàííÿ ïåðøîòâîðó. 

Ó ïðîöåñ³ ïåðåêëàäó Í. Äåìóðîâà ç³òêíóëàñü ³ç âåëèêîþ ê³ëü-
ê³ñòþ òðóäíîù³â, ãîëîâíèìè ç ÿêèõ áóëè àäåêâàòíèé ïåðåêëàä 
àíòðîïîí³ì³â-îêàç³îíàë³çì³â ³ç àñîö³àòèâíèì ðÿäîì ³ â³äòâîðåííÿ 
àâòîðñüêèõ ìåòàôîð ³ êàëàìáóð³â. Òàê, ñåëåçåíü the Duck (àëþç³ÿ íà 
êîëåãó ³ äðóãà Ë. Êåððîëëà ïðåïîäîáíîãî Ðîá³íñîíà Äàêâîðòà, the 
Reverend Robert Duckworth) ó ïåðåêëàä³ ïåðåòâîðèâñÿ íà ðîñ. Ðîáåðò 
Ãóñü, à äðîíò Dodo (æàðò³âëèâå ïð³çâèñüêî ñàìîãî Ë. Êåððîëëà, Äîäæ-
ñîíà) — íà ðîñ. Ïòèöà Äîäî, áëèçíþêè Tweedledum ³ Tweedledee íà 
ðîñ. — Òðóëÿëÿ ³ Òðàëÿëÿ (ç ìåòîþ â³äòâîðåííÿ ìèëîçâó÷íîñò³, åâôî-
í³÷íîãî åôåêòó, ðèìóâàííÿ) [12]. 

Çì³ñò óñ³õ çàñòîñîâàíèõ òðàíñôîðìàö³é ó òîìó, ùîá çðîáèòè òåêñò 
ïåðåêëàäó ö³ëêîì ïðèðîäíèì ³ âîäíî÷àñ â³äòâîðèòè àâòîðñüêèé çà-
äóì. Ç ö³ºþ ìåòîþ, à òàêîæ â³äïîâ³äíî äî íàÿâíèõ àñîö³àòèâíèõ 
çâ’ÿçê³â îðèã³íàëüíîãî àíòðîïîí³ìó ³ ðèìî-ðèòì³÷íèõ õàðàêòåðèñòèê 
â³ðøîâàíîãî òåêñòó ôàíòàñòè÷íà ³ñòîòà íà ³ì’ÿ Mock Turtle áóëà ïåðå-
äàíà ó ïåðåêëàä³ ÿê ðîñ. Ïîä-Êîòèê. Ïîðÿä ³ç ñåìàíòèêîþ îðèã³íàëü-
íîãî ñëîâà (â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ñëîâî turtle ìàº çíà÷åííÿ «ìîðñüêà ÷å-
ðåïàõà» íà â³äì³íó â³ä tortoise, à ñêëàäíå ñëîâî mock turtle — îñîáëèâèé 
âèä êîì³ðó), ïåðåêëàäà÷ âðàõîâóâàëà òàê³ âàæëèâ³ ïîçèö³¿, ÿê ÷îëîâ³÷à 
ñòàòü ïåðñîíàæó, ìîðñüê³ àñîö³àö³¿, ôàêò ï³äðîáêè òà ïðîçîð³ñòü âíó-
òð³øíüî¿ ôîðìè âëàñíî¿ íàçâè äëÿ ÷èòà÷à — ó ðåçóëüòàò³ áóëî âèáðàíî 
ó ôóíêö³¿ êîíòåêñòóàëüíîãî àíàëîãó ñëîâîñïîëó÷åííÿ «ïîä êîòèêà», 
ïåðåðîáëåíå ó îêàç³îíàë³çì-àíòðîïîí³ì «Ïîä-Êîòèê» [12]. Àëå, ÿêùî 
ç «ïñåâäî÷åðåïàõè» ìîæíà çðîáèòè ñìà÷íèé ñóï, ç «ïñåâäîêîòèêà» 
ìîæíà ïîøèòè ãàðíó ìóôòó. Îòæå, ó â³ðøîâàíîìó òåêñò³ óòâîðþþòü-
ñÿ çîâñ³ì ³íø³, àëå íå ìåíø ðåàë³ñòè÷í³ ³ ãóìîðèñòè÷í³ ñåìàíòè÷í³ 
çâ’ÿçêè, í³æ ó îðèã³íàë³. 

Àíãë³éñüêèé òåêñò: 

Beautiful Soup, so rich and green, 
Waiting in a hot tureen! 
Who for such dainties would not stoop? 
Soup of the evening, beautiful Soup! 
Soup of the evening, beautiful Soup! [23:141] 
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Ðîñ³éñüêèé ïåðåêëàä (ïåð. Ä. Ã. Îðëîâñüêî¿): 

×åðíàÿ ìóôòà ìÿãêà, íåæíà, 
Ñóìðàê âå÷åðíèé òàèò îíà. 
Êòî íå îöåíèò âîëøåáíûé ìåõ? 
×åðíàÿ ìóôòà ïëåíÿåò âñåõ. 
×óäåñíàÿ ìóôòà ïîä êîòèê! [12:107] 

Òàêèì ÷èíîì, òðàíñôîðìàö³ÿ ³ìåí ó ë³òåðàòóðíîìó ïåðåêëàä³ êíèã 
Ë. Êåððîëëà Í. Äåìóðîâîþ íàáóâàëà îñîáëèâîãî çíà÷åííÿ. Âèá³ð íî-
âî¿ íàçâè çä³éñíþâàâñÿ ç îïîðîþ íà àñîö³àòèâíå êîëî, ç ÿêèì áóëè 
äîáðå îá³çíàí³ ðîñ³éñüê³ ÷èòà÷³, àëå áåç íàäì³ðíî¿ ðóñèô³êàö³¿. Ãîëî-
âíà ñòðàòåã³ÿ ïåðåêëàäà÷à ïîëÿãàëà ó çáåðåæåíí³ ñàìîáóòíüî¿ ëîã³-
êè Ë. Êåððîëëà (òàê çâàíî¿ ëîã³êè «Sense of Nonsense») [12:8], ñàìå öå 
ñòàëî âèçíà÷íèì ôàêòîðîì ó äîáîð³ ïåðåêëàäàöüêèõ òàêòèê ³ çàñîá³â 
ïåðåêëàäó. Ö³ ñòðàòåã³¿ ìàëè á áóòè êëþ÷îâèìè ó ë³òåðàòóðíîìó ïåðå-
êëàä³ âèùåçãàäàíèõ õóäîæí³õ òâîð³â — J. Rowling «Harry Potter and the 
Sorcerer’s Stone» òà J. R. Tolkien «Hobbit or There and Back Again». 

Ó öüîìó àñïåêò³ óêðà¿íñüêîìîâíèé ïåðåêëàä Â. Ìîðîçîâà º á³ëüø 
ïðàâèëüíèì ³ àäåêâàòíèì. Íàãàäàéìî, ùî óêðà¿íñüêèé ïåðåêëàäà÷ 
âèïåðåäèâ ñâî¿õ ðîñ³éñüêîìîâíèõ êîëåã ó ðîáîò³ íàä ïåðåêëàäîì ñüî-
ìî¿ êíèãè Äæ. Ðîë³í´. Âðàõóâàâøè çàóâàæåííÿ ÷èòà÷³â äî çä³éñíåíî-
ãî ðîñ³éñüêèìè ë³òåðàòîðàìè ïåðåêëàäó ³ìåí-ïåðñîíàæ³â ïîïåðåäí³õ 
ðîìàí³â Äæ. Ðîë³í´ òà ïîáàæàííÿ ñàìî¿ àâòîðêè, Â. Ìîðîçîâ äóæå 
ïðèñê³ïëèâî ï³äáèðàâ ïåðåêëàäàöüêèé â³äïîâ³äíèê äî êîæíîãî àí-
òðîïîí³ìó â îðèã³íàë³ òà íàìàãàâñÿ â³äøóêàòè çîëîòó ñåðåäèíó [16]. 

ßê ïîÿñíèâ Â. Ìîðîçîâ: «... ç îäíîãî áîêó, êîëè â îðèã³íàë³ ³ì’ÿ 
ùîñü îçíà÷àº, òî ö³êàâî çðîáèòè öåé ïåðåêëàä òàê, ùîá ³ â óêðà¿í-
ñüêîìó âàð³àíò³ âîíî îçíà÷àëî òå æ ñàìå. Ç ³íøîãî áîêó, ÿ çíàâ, ùî 
ä³òÿì áóäóòü â³äîì³ ïåâí³ êîíêðåòí³ ³ìåíà, ³ ÷èòà÷³ ëèøàòüñÿ íåçà-
äîâîëåíèìè, êîëè ÿ áóäó ùîñü äîêîð³ííî ì³íÿòè» [16:5]. Ñàìå òîìó 
â óêðà¿íñüêîìó ïåðåêëàä³ Harry Potter çàëèøèâñÿ Ãàðð³ Ïîòòåðîì, à 
íå ïåðåòâîðèâñÿ íà «Ãðèöüêà Ãîðøå÷íèêà», Hermione ñòàëà ¥åðì³îíîþ, 
Voldemore — Âîëäåìîðîì, à íå ìàéæå áóëãàê³âñüêèì Âîëàí-äå-Ìîðîì, 
Haggrid — Ãå´ð³äîì, à ê³ò Crookshanks — Êðèâîëàïèêîì. ßê çãàäóº ñàì 
ïåðåêëàäà÷, ë³òåðàòóðí³ àãåíòè àâòîðà ïðèñëàëè âåëè÷åçíèé ñïèñîê 
óñ³õ ³ìåí ïåðñîíàæ³â, íàçâ, äå áóëî ÷³òêî íàïèñàíî, ç ÷èì ìîæíà «áà-
âèòèñÿ», à ùî ëèøàòè íåçì³ííèì ó àíãë³éñüê³é òðàíñêðèïö³¿ òà òðàíñ-
ë³òåðàö³¿ [16]. 
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²íøèé ïðåäñòàâíèê ñó÷àñíî¿ øêîëè ë³òåðàòóðíîãî óêðà¿íñüêîãî 
ïåðåêëàäó, Î. Ìîêðîâîëüñüêèé âèÿâèâñÿ ïðèõèëüíèêîì ïðîòèëåæíî¿ 
òåíäåíö³¿. Ó çä³éñíåíîìó íèì ïåðåêëàä³ ðîìàíó J. R. Tolkien «Hobbit 
or There and Back Again» ê³ëüê³ñíî ïåðåâàæàþòü òàê³ ïåðåêëàäàöüê³ 
òðàíñôîðìàö³¿, ÿê êàëüêóâàííÿ ³ ï³äá³ð êîíòåêñòóàëüíîãî àíàëîãó 
ó ïîð³âíÿíí³ ç òðàíñêðèïö³ºþ ³ òðàíñë³òåðàö³ºþ ðîñ³éñüêèõ ïîïå-
ðåäíèê³â (ïîð. ðîñ. Áèëüáî Áýããèíñ ³ óêð. Á³ëüáî Çëîòê³íñ, ðîñ. Òîðèí 
Îóêåíøèëüä ³ óêð. Òîð³í Äóáîùèò) [19]. 

ßêùî ñôîðìóëþâàòè ãîëîâíèé âèñíîâîê ö³º¿ ñòàòò³, òî â³í ìàâ áè 
áóòè òàêèì: äëÿ òîãî, ùîá ñòâîðèòè ä³éñíî ÿê³ñíèé, àäåêâàòíèé ³ åê-
â³âàëåíòíèé ë³òåðàòóðíèé ïåðåêëàä, òðåáà â³ä÷óòè âíóòð³øíþ ìóçèêó 
ïåðøîòåêñòó. Äóæå âàæëèâèìè ðèñàìè íàñïðàâä³ óñï³øíîãî õóäîæ-
íüîãî ïåðåêëàäó º ðèòì³çîâàíèé õàðàêòåð îïîâ³äàííÿ ³ ëåãê³ñòü äëÿ 
ñïðèéíÿòòÿ ö³ëüîâîþ àóäèòîð³ºþ. Ïåðåêëàäà÷åâ³ ïîòð³áíî ñàìîìó 
çàíóðèòèñü ó ìîâíó ñòèõ³þ ïåðøîäæåðåëà, ùîá ñòâîðåíèé íèì ïåðå-
êëàä âèãëÿäàâ íå ÿê àêàäåì³÷íà, ñóõà, áóêâàë³ñòè÷íà êîï³ÿ îðèã³íàëó 
çàñîáàìè ³íøî¿ ìîâè, à ùîá çäàâàëîñÿ, í³áè öå óêðà¿íñüêà êíèæêà, 
íàïèñàíà óêðà¿íñüêèì àâòîðîì äëÿ óêðà¿íñüêîãî ÷èòà÷à. Ïåðñïåêòè-
âà ïîäàëüøèõ ðîçâ³äîê óáà÷àºòüñÿ ó ç³ñòàâíîìó äîñë³äæåíí³ ïåðåêëà-
ä³â àíòðîïîí³ì³â íà ³íøîìó ìîâíîìó ìàòåð³àë³. 
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Derik I. M. 

INTERPRETING THE AUTHOR’S ANTHROPONYMICON IN LITER-
ARY TRANSLATIONS OF BELLES-LETTRES TEXTS (CASE STUDY OF THE 
PROFESSIONAL AND AMATEUR LITERARY TRANSLATIONS OF THE NOV-
ELS «ALICE IN WONDERLAND» BY L. CARROLL, «HOBBIT OR THERE 
AND BACK AGAIN» BY J. R. R. TOLKIEN AND «HARRY POTTER AND 
THE SORCERER’S STONE» BY J. ROWLING) 

In the focus of the article there are some issues of the authentic English belles-
lettres text anthroponymicon interpretation in the process of its literary translation 
into Russian and Ukrainian. The translator’s strategies and predetermined by them 
translation means are being researched in the professional translations as contrasted 
with the amateur ones. 

Key words: interpretation, the occasional proper names, literary translation, the 
translator’s strategies, translation means, professional translation, amateur transla-
tion. 
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ÈÍÒÅÐÏÐÅÒÀÖÈß ÀÂÒÎÐÑÊÎÃÎ ÀÍÒÐÎÏÎÍÈÌÈÊÎÍÀ Â ËÈÒÅÐÀ-
ÒÓÐÍÎÌ ÏÅÐÅÂÎÄÅ ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÛÕ ÒÅÊÑÒÎÂ (ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ 
ÏÐÎÔÅÑÑÈÎÍÀËÜÍÛÕ È ÀÌÀÒÎÐÑÊÈÕ ËÈÒÅÐÀÒÓÐÍÛÕ ÏÅÐÅÂÎ-
ÄÎÂ ÐÎÌÀÍÎÂ L. CARROLL «ALICE’S ADVENTURES IN WONDERLAND», 
J. R. R. TOLKIEN «HOBBIT OR THERE AND BACK AGAIN» È J. ROWLING 
«HARRY POTTER AND THE SORCERER’S STONE») 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû èíòåðïðåòàöèè àâòîðñêèõ èìåí 
ñîáñòâåííûõ-îêêàçèîíàëèçìîâ â àíãëîÿçû÷íûõ õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäå-
íèÿõ â ëèòåðàòóðíûõ ïåðåâîäàõ íà óêðàèíñêèé è ðóññêèé ÿçûêè, èññëåäóþòñÿ 
ïåðåâîä÷åñêèå ñòðàòåãèè è ïðåäóñìîòðåííûå èìè ñðåäñòâà â ïðîôåññèîíàëü-
íîì ïåðåâîäå â ñîïîñòàâëåíèè ñ àìàòîðñêèì. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èíòåðïðåòàöèÿ, àâòîðñêèå èìåíà ñîáñòâåííûå-îêêàçè-
îíàëèçìû, ëèòåðàòóðíûé ïåðåâîä, ïåðåâîä÷åñêèå ñòðàòåãèè, ñðåäñòâà ïåðå-
âîäà, ïðîôåññèîíàëüíûé ïåðåâîä, àìàòîðñêèé ïåðåâîä. 


